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Ponp pycckoro s3p1ka B IpenogaBaHuyd BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO S13bIKa HA MPOAOJLKAIOLIEM ITAIIE

CMmupnosa B.H.
Yupearcoenue obpazosanusi « Bumebcxuii cocyoapcmeenuviil ynueepcumem umenu IL.M. Maweposay,
Bumebck

Hcnonb3oBaHue  s3bIKA-TIOCPEAHUKA SBJSIETCS HEOThEMJIEMOM 4YacThi0 Tporecca O0Yy4YeHHs
WHOCTPAaHHOMY $3BIKY Ha HauajdbHOM dTane. OTHaKO Ha MPaKTHKe 0OHAPYKUBAETCS, YTO PyCCKUH SI3BIK B
TOW W MHOU (hOpME IPUCYTCTBYET Ha 3aHATHAX 110 BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY W Ha CpeJHeM (WiIH
mpojoJDKaroleM) dtarne o0ydeHus. Takum 00pa3oM, aKTyaJlbHOCTh JAHHOTO  HWCCIICIOBAaHUS
00OCHOBBIBAETCSl TEOPETUUECKOH HEepa3zpaOOTaHHOCTHIO MPOOJIEMBI MPUMEHEHHUS S3bIKA-TIOCPEIHUKA Ha
cpenHeM 3Tare 00y4eHHsI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Llens cTaThbM COCTOMT B TOM, YTOOBI HPOCIEANTH, HA KAaKMX OSTalax 3aHATHH U KaKUMH HMEHHO
CpeAcTBaMH M crmocobamMu  SI3BIK-TIOCPEIHUK HCHOJB3yeTcs B Tpolecce OOyueHHS BTOPOMY
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

Matepuana u MeToabl. MaTepuanoM NOCTYXIIK 3a1aHust ypoBHs Pre-Intermediate, B3sTbIe U3 KHUTH
Everyday English mox penakimeii T.1O. [Ipo3noBoii, diemi-kaptsl u pazpadotka necuu ‘In the Shadows’.

Pe3yabTaThl M MX 00cy:xkaeHue. KirtoueBas poib sS3bIKa-MOCPETHAKA COCTOUT B PACKPHITHH CMBICIIOB.
BMmecte ¢ TeM cienyer MOAYEpPKHYTH, YTO HA KaXKIOM 3Tare OOydYeHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ba)KHO
o0paIaTecs K pOAHOMY  S3BIKY — KaK JUIsS CPAaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTENILHOTO aHAIN3A JIBYX S3BIKOB, TaK
W Ui JyYIIero TOHMUMaHUS W 3allOMHHAHWS M3ydaeMoro MaTepuaia. B cTaTee paccMmarpuBaroTCs
YIpaXHEHHs, KOTOPBIE TPEIONIaraloT IPUCYTCTBHE  S3bIKA-TIOCPETHUKA (CKOPOTOBOPKA, MIMChMEHHBIN
HEepPEeBOJI TEKCTOB C aHTIIMHCKOTO HA PYCCKHH, ECHS, (IICII-KapThI).

3akiiouenue. AHanu3 oOpalmeHHus K S3BIKY-TIOCPETHUKY Ha 3aHSATHAX [0 BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY
S3BIKY TIO3BOJISIET CZENaTh CIIEAYIOIINE BBIBOJBI: Ha CpellHEM dTarie OOpalleHue K SI3BIKY-TIOCPETHHUKY
SBIIICTCS METOIMYECKH OOOCHOBAaHHBIM M LEJNECOOOpPAa3HBIM Ha MPOTSHKEHHH BCETO  3aHSTHSL.
Hcnonp3oBaHue y4eOHBIX IMOCOOMI pPOCCHICKMX aBTOPOB COJIEHCTBYET 3TOMY, IOCKOJIBKY OHH
COCTaBJIEHBI TAKUM 00pa30M, YTOOBI CTYJICHT TaK WM HHAYE COMPHUKACAIICS C SI3BIKOM-TIOCPEAHUKOM.

Jns Gonee CHIBHBIX CTYIEHTOB OOpAIleHHE K SI3BIKY-TIOCPEIHUKY HE BCETJa SBISETCS Pa3yMHBIM
pelIeHreM, Torjaa Kak Juist ciaOblX CTYIEHTOB, HAIIPOTHB, SI3BIK-MIOCPEAHUK CTAHOBHUTCS CYIIECTBEHHBIM
MOJICTIOPBEM TIPH U3yYEHUH BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiroueBble cj1oBa: S3BIK-TIOCPEIHUK, POJHON S3bIK, BTOPOH MHOCTPAHHBIN S3BIK, IPOIOIDKAFOIIHIIA
aTam, (JIer-KapThl.
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The use of an interlanguage is an essential part of the process of teaching a foreign language at the
starter stage. However, in practice, it is found out that the Russian language in one way or another is used
in the second foreign language classes and at the intermediate stage of training. Thus, the relevance of this
study is justified by the theoretical underdevelopment of the issue of using of the interlanguage at the
intermediate stage of teaching a second foreign language.

The aim of this work is to trace stages of classes and means and methods the interlanguage is used in
the process of teaching a second foreign language.

Material and methods. The material of the study was the Pre-Intermediate level tasks taken from the
Everyday English book edited by T.Y. Drozdova, flash cards and the development of the song ‘In the
Shadows’.

Findings and their discussion. The key role of the interlanguage is to reveal the meanings. At the
same time, it should be emphasized that at each stage of teaching a foreign language it is important to
refer to the native language — both for a comparative analysis of the two languages, and for a better
understanding and memorization of the studied material. The article analyzes the exercises that involve



the presence of the interlanguage (a tongue-twister, the written translation of texts from English into
Russian, a song and flash cards).

Conclusion. The analysis of the use of the interlanguage in the second foreign language classes allows
us to reach the following conclusions: at the intermediate stage the use of the interlanguage is
methodologically reasonable and appropriate throughout the class. In addition, the use of textbooks by
Russian authors helps this, since they are written in such a way students in one way or another should
address the interlanguage. For top students, the reference to the interlanguage is not always a reasonable
solution, while for weak students, on the contrary, the interlanguage becomes a significant help when
learning a second foreign language.
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